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Abstract

In his early publicistic texts (60s of the 19th century) N. S. Leskov makes an extensive use of occasional units which are
characterized by a variety of derivational patterns and types, the peculiarity of semantics and functioning. These derivatives differ by the
semantic capacity and depth as they involve in their structure not only the meanings of the constituent components, but also many-
dimensional associations with their semantic and connotative potential, what significantly multiplies the suggestive possibilities of

occasionalisms.
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n his early publicistic texts (60s of the 19th century) N. S.

Leskov makes an extensive use of occasional units which

are characterized by a variety of derivational patterns and
types, the peculiarity of semantics and functioning. These
derivatives differ by the semantic capacity and depth as they involve
in their structure not only the meanings of the constituent
components, but also many-dimensional associations with their
semantic and connotative potential, what significantly multiplies the
suggestive possibilities of occasionalisms.

Language units derived from foreign-language lexemes, which
were used by N.S. Leskov as the derivation base, with the help of
Russian suffixes are of particular interest for the research. As a
rule, they are adjectives (unxoenummnwiii | incognitivny (here and
later transliteration is used), yepovepcruii | uvr’ersky,
nousbekokosekui / pol’dekodovsky).

In the modern Russian language both qualitative and relative
adjectives formed according to the linguistic pattern (the
nominal/verbal stem + -n- (-In-, -teln-)) are derived with the help of
suffix -n -. But Leskov’s neologism are peculiar as they have a wider
range of derivations in comparison with the usual one. So, according
to the above-mentioned model, the writer derives the adjectival
occasionalism unxoenumnwiii [ incognitivny  from the bookish
noun incognito (Italian) using a suffixal word-building pattern. The
semantics of the adjective is the sum of the derivation base and a
derivative morph. Eliminating the distinction between native
Russian words and foreign ones, the occasionalism contributes to the
extension of the writer’s vocabulary and is coherently included into
the text of one of the essays:

,HGJ'IO JOILJIO 10 TOrO, YTO YK€ MHKOTHUTHBLIC JaMbl Ha rendes
Vous ero craiu npuriamars [Jleckos 1998: 248]

It happened so that incognitivny ladies started inviting him to
rendes vous.

In accordance with the language system N. S. Leskov derives
relative nominal adjectives with suffix -ck-/-sk-. From our point of
view, this is due to "the productivity of the very suffix in word
formation of adjectives in the modern Russian language" [Sorokin
1965: 21-22].

Occasional nominal adjectives, for example, are derived by the
writer following the pattern of productive word-formation types with
the generic meaning of singularity, relativity from the French stems.
For example, the derivative norsdexorosckuii | pol’dekodovsky was
formed with the help of the productive suffix -ck-/-sk- from the
anthroponym Paul de Kock:

I'puzeme, Hacmoswue NONbOEKOKOECKUE epu3emo,
cywecmeyiom ¢ Iapuoice [JTeckos 1998: 228]

Grizetas, true pol’dekodovsky grizetas, exist in Paris.

Making this word, the writer aimed at the readers knowing the
novels of the French writer Paul de Kock and imagining his
heroines-grizetas. Thus, the occasionalism norvoexoxosckuii |
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pol’dekodovsky which is relative in its structure, gets the semantic
content of the qualitative adjective in the context.

The meaning of the adjective yspvepckuii | uvr’ersky derived
from the French noun ouvritr — "worker" is also (as in the previous
example) complicated by the semantic augments, which are
conditioned by the contextual environment (onacnocms/ danger,
npumonl den, nuwemal poverty, nopox vice):

Ho kax Hu mom, Hu Opyeoili He NEPeHOCUNU 0012020
npeovieanus 8 ammocgepe yepbepcKux magepH, mo A,
pasyeepusiiucsy 6 Ciyxax, xoz)}zmux 00 onacrocmu >mux npUmMoOHO8
Huwemsl u nOpoxa, xooun myda odun [Jleckos 1998: 220].

But as neither of them could stand a long stay in the atmosphere
of uvr’ersky taverns, | walked thee alone, not relying on the
circulating rumors about the dangers of these dens of poverty and
vice.

In the early publicistic texts N. S. Leskov used the occasional
repetition of lexemes, which implies bringing in additional
components of the meaning into the semantics of the language unit.
This technique is applied as a striking figurative-expressive means in
the late artistic works of the writer. The metaphorical nature of
semantics is inherent in the word yspsepckuii | uvr’ersky employed
in this context:

Bamunvonvcras epynna u nojibCKue paﬁomHuKu 6 npedwecmbe
Cs. Anmonus 6oece He UMeEmM HUKAKUX CHOWEHUU ¢ pPyccKkum
06L{4€CI’V!80.M 6 Hapu.wce... OHU HeEe MmMOJIbKO HEe Umerom cpedcmg
cxXo00umvbcs ¢ 1H00bMU NPA30HbIM... HO UM 8 NOpy NoOyMamv O
sasmpawnem Kycke xaeba. Onu 6e0ym JiCu3Hb MAICENVIO, NOIHYIO
mpyoa, muwenuil u obweppanyysckux yepvepckux zabom [Jleckos
1998: 223].

The Batignolles group and the Polish workers in the outskirts
of St. Anthony do not have any relations with the Russian
community in Paris... they do not have any money to come together
with common people... but it is high time to think about tomorrow's
daily bread. They lead a hard life full of work, hardships and
common French uvr’ersky concerns.

Maybe using the repetition of a lexical unit, the writer draws the
reader's attention to the dire position of a worker of any nationality,
from any country in France. Pointing out that the hardships and
deprivations of these people are the same, General, N.S. Leskov
introduces another author’s
occasionalism o6wegpanyyscruiil obschefrantsuzsky in the text.
Thus, occasionalismsobwegpanyyscxuiilobschefrantsuzsky
and yepwepcrkuii | uvr’ersky can be considered peripheral members
of the synonymic groupmsocerwui/difficult, msockuii/grave,
obpemenumensuwiii/ burdensome, necraoxui/rough, zopwvruii/bitter,
2opecmuuwiti/sorrowful which characterize the life of the worker.
Besides, when people are in time to think about tomorrow's daily
bread/ ¢ nopy nooymame ozaempawnem xycxe xneoa,  their  life
gradually leads to poverty and vice, and it makes the writer to sound



alarmed. Occasional lexemes both in journalistic and literary works
by N.S. Leskov act as microimages due to metaphorical semantics.

V. V. Vinogradov pointed out that "any violation of rules and
regulations in the work must be aesthetically justified" [Vinogradov
1977: 184]. Leskov’s every occasional word proves this point.

In his publicistic texts N. S. Leskov employs a wide range of
stems in the variety of their structural and semantic relations as
motivating ones, which is especially evident in the word formation
of compound adjectives. The writers’ frequent derivation of
occasional compounds may be explained mainly by the capacity of
composition as a productive word-building technique for adjective
formation. This technique contributes to the word-building of
concise and emotionally saturated images due to the possibility of
expressing a complex trait combining various shades of meaning by
one word. The trends to use laconic and expressive speech are found
in the word-building of compound adjectives. Compounds can act
as an economical means of creating metaphors, personifications,
hyperboles, making them an important tool for publicism with its
dominant function of influencing the reader. For example, the
adjectives 6esmonsno-noxopnwuilsilently submissive, CKYUHO-
anynwii/boringly dull, nrauesno-cmewmnoii/ deplorably funny with the
coordinative type of relations are of great interest due to the
semantic valence of the component composition.

So, the derivation base for forming the occasional compound
adjective nrauesno-cmewnouldeplorably funny includes the
language antonyms naauesnoiii —
«cKopOHbILL, mockauebltl, scanoouvii» [MAC: 3,137]/ deplorable —
"a mournful, melancholy, plaintive", cuewnori—
«gbiIzbIgarOwUll cmex, secemve» [MAC: 4, 1155]/ funny is "causing
laughter, mirth":

Lllsab 3anuman naauesno-cmewnyro pons [Jleckos 1998: 326].

Schwab played a deplorably funny role.

Having the unity expressed in the meaning of the common
generic seme, components of the compound adjective are
differentiated by aspect semes that bear the meaning of different
conditions. Meanwhile, they build the opposition at the emotional-
connotative level, expressing the manifestation of the unexpected,
confusing feelings. In the semantics of the first component
«s030yacoen»! «excited» is the sign of «ultimacy» referring to the
semantics of the second component of the compound. At the
associative level the semantic content of the writer's occasional unit
is explicated by the structural components of the set expression to
laugh to tears. The occasionalism deplorably funny is employed as
a necessary complication of the descriptive predicate zanumamso
poanl to play the rolethat already implies the connotational
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interpretation of its semantics. In the text of the occasional word is
used to show a complex psychological and mental state of the
character.

Difficulties in expressing non-trivial content that are not
fullfulled by units of the language system, are often overcome by the
formation of new words created by the writer through the
"returning" the primary motivation to the lexeme. It is achieved by
introducing the words genetically related to the derivative by means
of the derivational productivity into the context. For example, the
system knows the compound-suffixal formation maiino6pauue —
«cnocob PA3MHOINCEHUS, CBOUCMEEHHbI CnopoBbIM paAcCmeHusM, He
umerougum yeemros» [TCY: 4, 636]/ Cryptogamia u maiinobpaunwiii
— «mo ace, umo cnoposwit»(ibid.)/ cryptogamic. N. S. Leskov adds
the primary meaning to this lexeme and its interior: maiinoopauue —
«mainoe cosepuienue CeAUeHHUKOM 6pakocoqemamm auy, He
umeswiux npasa ecmynams 6 Opax»/secret wedding — «the secret
marriage of persons who had no right to marry committed by the
priest».

Etymologizing is used to revitalize the imagery of a compound
word, so that each root morpheme is comprehended in the result of
this technique:

Bce ceéou Onu oHOWa noceswan pasHocke uz ooma 8 0OM
«Konokona»... 3a umo u  noayyun  KIuKy — «Anopes
Yoobonocumenvrozo» [Jleckoe 1998: 367].

The young man devoted all his days to posting the
newspaper «Kolokola»... from house to house... so he received the
nickname "Andrew Udobonositel’ny/wearing good news".

Derivatives made according to the pattern of formation may be
treated as the writer’s occasional words as well . For example,
adjectives, which due to a number of reasons normally do not have
degrees of comparison, produce such forms in works by N.S.
Leskov: I'nycnee smoii nonemuxu s 3HAw MONLKO HOLEMUKY O8YX
pycckux mpomyaphwix aucmkoell Haznvle nocmynku noasikog u
nebesenve ¢ HUMU CMAHOBUNIUCL 6Ce nouilee u nouiiee,
6ce HeHasucmuell u Henagucmueiil| On 6 smom  paz
ovi1 03ab0uennee, uem kozoa-mbol More disgusting in this debate
I know only the polemics of two Russian pavement sheets// Brazen
actions of the poles and ingratiation with them kept
getting sluttier and sluttier, more hated and hated// He was more
concerned than ever.

The writer’s word by N.S. Leskov is semantically and
connotatively sharper than usual one, it expands the range of
expressive units in the arsenal of the writer and becomes a means of
expressing the writer’s assessment that can be vividly illustrated by
occasional words in the early texts of the writer.
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MNPOTUBOIIOCTABJIIEHUE PA3YMA U JIIOBBU B IPOU3BEJEHUUN CAHAU "XAJUKAT-YJIb-XAKHKA"

AnHnomauusn

B cyguiickoii aumepamype, ocobenno, 6 nodMueckux npouzsedeHusx u0ém nocmosnnas 60pboa pazyma c 4yecmeamu, ¢ nio606vio

U, 8 OCHOBHOM, HECOMHEHHOe Npeumywecmeo nodmel omoaiom mobsu. Oonum uz maxux nosmoe saensemcsi u Canau Iasnesu.
Paccmampusaemoe namu npouszsedenue Canau Iasnesu “Xaouxam-ynv-xaxuxa", ROCESWEHO MHONICECBY PENUSUOZHBIX U
00WeCmEeHHbIX MeM, HauUuHas ¢ membl eourncmea Anaaxa (mayxuo), memol Yei08eKd U C6A3AHHBIX C HUM NPOOIEM U, 3aKAHYUBAS MEMO
cnpageonugocmu npasswyux cyamanos. Oonoui uz eviogunymoix Canau na nepeOnuli nian npobiem 8 OAHHOM NPOU3BEOeHUU ABTACNCA
npomugonocmagierue pasyma (axn) u mobsu (auik). OOHaxko mvl 6uoum 6 npouzeederuu ""Xaouxam-yivb-xakuxa" euwjé 00HO noHsmue,
Komopbim sensiemes snanue (unom). B cmamve, Ha 0CHO8e NPUBLOEHHBIX U3 NPOU3BEIEHUs. OMPLIEKOE, PACCMOmMpPeHnbl 83213061 Canau Ha
npobiemy coommouieHus pazyma, 1066w u 3HaHusl.
Kawuessle ciioBa: Canau ['a3HeBH, pasyM, J1t000Bb, 3HaHHE, HPQaH, MOIT.
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COMPARISON OF MIND AND LOVE IN THE WORK “HADIGATUL-HAGIGA” BY SANAYI
Abstract
In Sufi literature, especially in the works of poetry there is a constant struggle between love and mind and poets give the main
advantage to the love. One of such poets is Sanayi Ghaznavi. The work “Hadigatul-Hagiga” by Sanayi which we have today was
devoted to issues beginning from Tawhid of Allah up to human and issues related to humanity, justice of sultans, various religious and
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